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Li Hang, um Homem Integro

No patio, um grupo de criancas estava a brincar. Destacava-se um menino com um chapéu de estudioso,
muito concentrado a estudar um livro sozinho em casa. Esse menino era Li Hang. Os seus antepassados tinham
sido todos oficiais integros e tinham mantido uma rigorosa tradicao familiar. Influenciado pelo avé e pelo pai, Li
Hang estava determinado a ser um oficial recto, franco e indiferente ao poder e a riqueza.Ao ver a sua dedicacao
aos estudos, o pai sentia-se satisfeito e previa que ele se tornaria um pilar do pais.

No quinto ano da era Taiping Xingguo do reinado de Taizong (980 d.C.), Li Hang, como esperado, conseguiu
o titulo mais alto, de jinshi, nos exames imperiais com uma classificacao muito alta. Ao ingressar na carreira

oficial, conquistou rapidamente a admiracao dos colegas mais experientes. Mais tarde, foi reconhecido pelo
Imperador e nomeado primeiro-ministro. Apesar de ocupar uma posicao alta e enfrentar grandes desafios e
tentacoes, manteve-se integro e leal ao pais ao longo da sua vida. Em vez de aproveitar para procurar beneficios
pessoais ou agradar ao soberano, Li Hang nao s6 praticava aquilo que pregava, como também aconselhava o
imperador a governar com diligéncia e cuidar do povo.

Sempre que o pais sofria desastres, Li Hang agia imediatamente. Ele visitava pessoalmente as areas
afetadas, 1a até aos campos e conversava com 0s habitantes atingidos para conhecer as suas reais condicoes.
Depois, anotava as suas observacoes e 0s sofrimentos do povo, relatando tudo detalhadamente ao imperador.

Certa vez, o imperador estava no palacio a conversar alegremente com os ministros. De repente, Li Hang
entrou apressado, com uma expressao de preocupacao. Ele relatou ao imperador a situacao das areas afetadas
e descreveu o sofrimento do povo. O ambiente, que antes era alegre, tornou-se subitamente pesado, e o rosto do
Imperador tornou-se serio.

Alguns ministros comecaram a sussurrar, achando que esses “pequenos assuntos” nao precisavam de ser
relatados directamente ao imperador, nem valia a pena incomoda-lo para tratar disso pessoalmente. Li Hang,
porem, afirmou com conviccao: “Se Sua Majestade nao compreender o sofrimento do seu povo e nao tiver a
consciéncia de se preparar para eventuais perigos, como podera educar melhor o povo e governar o pais?”

OQuvindo isso, os ministros ficaram impressionados com a sua visao e coragem, alem da sua lealdade ao
pais. Todos acenaram com a cabeca, concordando e expressando admiracao pelo que tinha feito.

Li Hang vivia uma vida simples e nunca procurava luxo. Embora fosse primeiro-ministro, morava numa casa
muito pequena. Mesmo depois de remodelada, a sua casa continuou modesta, com um espaco em frente ao
salao apenas suficiente para um cavalo se virar. Alguém sugeriu que ele comprasse uma mansao mais espacosa
para condizer com o seu estatuto de primeiro-ministro. Li Hang sorriu e disse: “Embora esta casa seja um pouco

pequena para a residéncia de um primeiro-ministro, ja € suficiente para mim e para os meus descendentes. Nao
ha necessidade de ostentacao ou desperdicio.” Ele sempre morou ha mesma casa e hunca comprou outra.

Nos ultimos momentos da sua vida, Li Hang estava doente em casa. O imperador Zhenzong foi visita-lo
pessoalmente e ofereceu-lhe uma grande quantidade de prata, que ele devolveu de imediato. Apos a morte de Li
Hang, o imperador chorou amargamente e lamentou profundamente. Concedeu-lhe o titulo péstumo de “wenjing”
em reconhecimento a sua nobre virtude e conduta rigorosa.

Li Hang foi amplamente elogiado durante os reinados de Taizong e Zhenzong da dinastia Song, sendo
reconhecido respectivamente pelos dois imperadores como “jiashi” (homem veneravel) e “shengxiang” (primeiro-
ministro sabio e virtuoso). As politicas internas e externas implementadas por Li Hang durante o seu mandato
tiveram um papel positivo na estabilizacao dos assuntos domeésticos e diplomaticos no inicio da dinastia Song,
contribuindo para a tranquilizacao do povo.



LI Hang the Unyielding
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A group of children were playing in the courtyard. One child stayed inside, unlike the others. He wore a
scholar’s hat and held a book in his hand, studying hard on his own. His name was Li Hang. Li Hang'’s family were
officials. For generations they had led with integrity, and taught strong family values. Inspired by his father and
grandfather, Li Hang aspired to become an official as well. He wanted to speak up for issues of the people, and
would not crave power or wealth. Li Hang’s father was proud, seeing his son working so hard, believing he would
become a pillar of the nation.

In the fifth year of the Taiping Xingguo era under Emperor Taizong of the Song Dynasty (980), as expected,
Li Hang passed the imperial examination with flying colours, earning the title Jinshi (exalted scholar). Soon after
entering officialdom, Li Hang was praised greatly by his senior colleagues. He eventually won the emperor’s
favour, and was appointed prime minister. With his new power, Li Hang was tempted by many things: riches,
women, land and more. However, he resisted these things, refusing to be greedy, remaining an honest and loyal
official for his entire life. Li Hang neither sought personal gain nor tried to curry favour with the emperor. He
practiced what he preached, and would advise Emperor Taizong to govern diligently and care for the people.

Whenever there was disaster, Li hang acted immediately. He would visit these ruined places and talk with
those affected to better understand the situations. He would carefully record what he found about the sufferings of
the people and report every detail to the emperor.

Once, the emperor was in his palace, chatting and laughing with his courtiers. Suddenly, Li Hang hurried in,
his face filled with concern. He gave the emperor reports of the disasters, and told him of the plight of the people
living in those places. The jolly atmosphere instantly turned grave, and the emperor’s expression became solemn.

Some ministers began to whisper to each other, believing that such “trivial matters”™ were beneath the
concern of the emperor himself. However, Li Hang argued, saying firmly, “If the emperor does not know the
suffering of the people then how can he lead the people? If he does not know what happens in the land then how
can he govern the land? If he cannot stay vigilant then how can he protect the country?”

The ministers were all impressed by Li Hang's foresight, passion and bravery in confronting his colleagues
for the good of the country. They nodded in agreement and expressed their admiration.

Li Hang went on to live a simple life, never pursuing luxury. Even though he was prime minister, he lived in
a small, humble house. After renovation, his residence was still quite modest, with only enough space in the front
yard for a horse to turn around. Many people advised him to buy a large mansion worthy of his lofty status. To this,
Li Hang would smile and say, “Although my house is a bit small for a prime minister, it is enough for me now and
will be enough for my family in the future. There is no need for extravagance.” Li Hang stayed in this house and
never bought another.

In his last moments, Li Hang fell ill and returned home. Emperor Zhenzong visited him, bringing with
him a fortune of silver, which Li Hang refused. When Li Hang died, the emperor wept bitterly, aggrieved, and
posthumously bestowed him with the title “Wenjing” to honour his nobility and discipline.

Li Hang was widely praised during the reigns of Emperor Taizong, who called him a “good scholar”, and
Emperor Zhenzong, who called him a “holy minister”. The domestic and foreign policies made by Li Hang were
crucial in stabilising the country during the early Song Dynasty, and bringing reassurance and happiness to the
people.
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No patio, um grupo de criancas estava a brincar.

A group of children were playing in the courtyard.
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Destacava-se um menino com um chapéu de estudioso, muito concentrado a estudar um livro
sozinho em casa. Esse menino era Li Hang.

One child stayed inside, unlike the others. He wore a scholar’s hat and held a book in his hand,
studying hard on his own. His name was Li Hang.
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Os seus antepassados tinham sido todos oficiais integros e tinham mantido uma rigorosa tradicao

familiar.

Li Hang’s family were officials for generations, led with integrity, and taught strong family values.
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Influenciado pelo avd e pelo pai, Li Hang estava determinado a ser um oficial recto, franco e
Indiferente ao poder e a riqueza.

Inspired by his father and grandfather, Li Hang aspired to become an official as well. He wanted to
speak up for issues of the people, and would not crave power or wealth.
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Ao ver a sua dedicacao aos estudos, o pal sentia-se satisfeito e previa que ele se tornaria um pilar
do pais.

Li Hang's father was proud, seeing his son working so hard, believing he would become a pillar of
the nation. .
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No quinto ano da era Taiping Xingguo do reinado de Taizong (980 d.C.), Li Hang, como esperado,
conseguiu o titulo mais alto, de jinshi, nos exames imperiais com uma classificacao muito alta.

In the fifth year of the Taiping Xingguo era under Emperor Taizong of the Song Dynasty (980), as
expected, Li Hang passed the imperial examination with flying colours, earning the title Jinshi (exalted
scholar).
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Ao Ingressar na carreira oficial, conquistou rapidamente a admiracao dos colegas mais experientes.

Soon after entering officialdom, Li Hang was praised greatly by his senior colleagues.
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Mais tarde, foi reconhecido pelo imperador e nomeado primeiro-ministro.

Later, he won the emperor’s favour, and was appointed prime minister.
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Apesar de ocupar uma posicao alta e enfrentar grandes desafios e tentacoes, manteve-se integro e
leal ao pais ao longo da sua vida.

With his new power, Li Hang was faced severe challenges and temptations. However, he resisted
these things, refusing to be greedy, remaining an honest and loyal official for his entire life.
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Em vez de aproveitar para procurar beneficios pessoais ou agradar ao soberano, Li Hang nao so
praticava aquilo que pregava, como também aconselhava o imperador a governar com diligéncia e
cuidar do povo.

LI Hang neither sought personal gain nor tried to curry favour with the emperor. He practiced what
he preached, and would advise Emperor Taizong to govern diligently and care for the people.
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Sempre gque o pais sofria desastres, Li Hang agia imediatamente.

Whenever there was disaster, Li hang acted immediately.
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Ele visitava pessoalmente as areas afetadas, ia até aos campos e conversava com 0s habitantes
atingidos para conhecer as suas reais condicoes.

He would visit these ruined places and talk with those affected to better understand the situations.
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Depois, anotava as suas observacoes e 0s sofrimentos do povo, relatando tudo detalhadamente ao
Imperador.

He would carefully record what he found about the sufferings of the people and report every detail to
the emperor.
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Certa vez, o imperador estava no palacio a conversar alegremente com 0s ministros.
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Once, the emperor was in his palace, chatting and laughing with his courtiers.
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De repente, Li Hang entrou apressado, com uma expressao de preocupacao.

Suddenly, Li Hang hurried in, his face filled with concern.
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Ele relatou ao imperador a situacao das areas afetadas e descreveu o sofrimento do povo.

He gave the emperor reports of the disasters, and told him of the plight of the people living in those
places.
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O ambiente, que antes era alegre, tornou-se subitamente pesado, e o rosto do imperador tornou-se
SEério.

The jolly atmosphere instantly turned grave, and the emperor’s expression became solemn.
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Alguns ministros comecaram a sussurrar, achando que esses “pequenos assuntos” nao precisavam
de ser relatados directamente ao imperador, nem valia a pena incomoda-lo para tratar disso
pessoalmente.

Some ministers began to whisper to each other, believing that such “trivial matters” were beneath the
concern of the emperor himself.
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Li Hang, porém, afirmou com conviccao: “Se Sua Majestade nao compreender o sofrimento do seu

povo e nao tiver a consciéncia de se preparar para eventuais perigos, como podera educar melhor
O povo e governar o pais?”

However, LI Hang argued, saying firmly, “If the emperor does not know the suffering of the people
then how can he lead the people? If he does not know what happens in the land then how can he
govern the land? If he cannot stay vigilant then how can he protect the country?”

10



20

Da chén men fing JI:&-L dou  bel 7I+|: Qa_ﬂE de ii pan  he  ydng rq;|_ yi Ji uclkf. g.hﬂL :_|:|_1 de zhdng :iéng sud
AEMER ME=ZAN2ERMNMER > LEHEBEXAEFFMN
zhé  fi men fén fén didn tou bido  shi ' bin hang zub fA bido shi jing

Ta e shi  zan  tong ing ﬂElIE i hang de fa shi  jin pé
k- thRBHEEEsER THzROMEEFER -

Ouvindo isso, 0s ministros ficaram impressionados com a sua visao e coragem, além da sua
lealdade ao pais. Todos acenaram com a cabeca, concordando e expressando admiracao pelo que

tinha feito.

The ministers were all impressed by Li Hang's foresight, passion and bravery in confronting his
colleagues for the good of the country. They nodded in agreement and expressed their admiration.
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Li Hang vivia uma vida simples e nunca procurava luxo.

Li Hang went on to live a simple life, never pursuing luxury.
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Embora fosse primeiro-ministro, morava numa casa muito pequena. % iﬂ_’, C
Even though he was prime minister, he lived in a small, humble house. Mesmo depois de remodelada, a sua casa continuou modesta, com um espaco em frente ao salao apenas suficiente

para um cavalo se virar.

After renovation, his residence was still quite modest, with only enough space in the front yard for a horse to turn
around.
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Alguém sugeriu gque ele comprasse uma mansao mais espacosa para condizer com o seu estatuto
de primeiro-ministro.

Many people advised him to buy a large mansion worthy of his lofty status.
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Li Hang sorriu e disse: “Embora esta casa seja um pouco pequena para a residéncia de um
primeiro-ministro, ja € suficiente para mim e para os meus descendentes. Nao ha necessidade de
ostentacao ou desperdicio.”

To this, Li Hang would smile and say, “Although my house is a bit small for a prime minister,
It is enough for me now and will be enough for my family in the future. There is no need for
extravagance.”
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mé you ling wat gou mai zhai di

Ele sempre morou na mesma casa e nunca comprou outra.

Li Hang stayed in this house and never bought another.
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Nos ultimos momentos da sua vida, Li Hang estava doente em casa. O imperador Zhenzong

fol visita-lo pessoalmente e ofereceu-lhe uma grande quantidade de prata, que ele devolveu de
Imediato.

In his last moments, Li Hang fell ill and returned home. Emperor Zhenzong visited him, bringing with
him a fortune of silver, which Li Hang refused.
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Apds a morte de Li Hang, o imperador chorou amargamente e lamentou profundamente. Concedeu-
lhe o titulo péstumo de “wenjing” em reconhecimento a sua nobre virtude e conduta rigorosa.

When Li Hang died, the emperor wept bitterly, aggrieved, and posthumously bestowed him with the
title “Wenjing” to honour his nobility and discipline.
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LI Hang fol amplamente elogiado durante os reinados de Taizong e Zhenzong da dinastia Song,
sendo reconhecido respectivamente pelos dois imperadores como “jiashi” (homem veneravel) e
“shengxiang” (primeiro-ministro sabio e virtuoso).

LI Hang was widely praised during the reigns of Emperor Taizong, who called him a “good scholar”,
and Emperor Zhenzong, who called him a “holy minister”.
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